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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUDOIS]

No. 518. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH
REPUBLIKEN FINLAND ANGAENDE HANDRACKNING
I SKATTEARENDEN

Konungariket Sverige och Republiken Finland hava 6verenskommit att
sluta avtal angAende handriickning i skattearenden.

F6r detta AndamAl hava till fullmdktige utsett:

Hans Maj:t Konungen av Sverige:

Sin Minister f6r Utrikes Arendena,

Hans Excellens Christian Gunther; och Republiken Finlands President:
Republikens utomordentliga Sandebud och befullmiiktigade Minister

i Stockholm Jarl Wasastjerna,

Vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och
beh6rig form, 6verenskommit om f61jande bestiimmelser:

ALLMANNA BESTXMMELSER

Artikel I

(1). Bdda staterna f6rplikta sig 6msesidigt att limna varandra handraickning
i skattearenden pA satt nedan narmare angives.

(2). Med handrdckning f6rstAs i detta avtal:

a) delgivning av handlingar,
b) utredning i skattedirenden, sAsom infordrande av deklarationer eller av

andra uppgifter eller upplysningar, samt
c) indrivning av skatt.

Artikel I

(1). Med skatter avses i detta avtal :
a) de skatter, A vilka avtalet den 16 mars 1931 mellan Konungariket Sverige

och Republiken Finland fdr undvikande av dubbelbeskattning betriffande
direkta skatter ilger tillimpning;

b) andra skatter och offentliga avgifter, vilka utgA f6r de avtalsslutande
staternas rdkning;

c) skatter och offentliga avgifter, vilka utgA f6r andra offentligr~ittsliga
juridiska personers rakning efter samma grunder som under a) och b) omf6r-
malda skatter och avgifter; samt

d) alla vdrdestegringsskatter.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 518. SOPIMUS RUOTSIN KUNINGASKUNNAN JA SUO-
MEN TASAVALLAN VALILLA VIRKAAVUSTA VEROA-
SIOISSA

Ruotsin Kuningaskunta ja Suomen Tasavalta ovat pddttaneet tehda vero-
asioissa annettavaa virka-apua koskevan sopimuksen.

Tdissd tarkoituksessa ovat valtuutetuiksi nimittaineet:

Hanen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:
Ulkoasiainministerins~i, Hdnen Ylhdiisyytensd Christian Guntherin; ja

Suomen Tasavallan Presidentti :
Tasavallan Tukholmassa olevan erikoislahettiliain ja taysivaltaisen

ministerin Jarl Wasastjernan,

Jotka, tarkastettuaan toistensa valtakirjat ja havaittuaan ne oikeaan ja
asianmukaiseen muotoon laadituiksi, ovat sopineet seuraavista mdidrAyksistd:

YLEISIA MARAYKSIA

I artikla

(1). Molemmat valtiot sitoutuvat vastavuoroisesti alempana tarkemmin mai-
nitulla tavalla antamaan toisilleen virka-apua veroasioissa.

(2). Virka-avulla tarkoitetaan tiissdi sopimuksessa:

a) asiakirjain tiedoksiantoa,
b) selvityksen hankkimista veroasioissa, kuten veroilmoitusten tai muiden

ilmoitusten tahi tietojen hankkimista, sekdi
c) verojen perimista.

II artikla

(1). Veroilla tarkoitetaan tissd sopimuksessa:

a) veroja, joihin sovelletaan Ruotsin Kuningaskunnan ja Suomen Tasavallan
vMisti, maaliskuun 16 piIivind 1931 kaksinkertaisen verotuksen ehkiiisemiseksi
viilitt6mien verojen alalla tehtyd sopimusta;

b) muita veroja ja julkisia maksuja, jotka kannetaan sopimusvaltioiden hy-
viiksi;

c) veroja ja julkisia maksuja, jotka kannetaan muiden julkisoikeudellisten
juriidisten henkil6iden hyvdiksi samojen perusteiden mukaan kuin a) ja b) koh-
dissa mainitut verot ja maksut; seka

d) kaikkia arvonnousuveroja.
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(2). Detta avtal ager icke tilldmpning A tullar och avgifter f6r tillverkning
eller f6rbrukning : omsdittnings- och lyxskatter anses icke sasom sAdana avgifter.

Artikel III

(1). Handriickning medgives blott sAvitt angAr skatteansprAk mot skatt-
skyldiga, som tillh6ra allenast den stat, frAn vilken framstiillningen gjorts, samt
mot personer, som aro bosatta i denna stat, oavsett i vilken stat de dro med-
borgare.

(2). Ar frAga om skatteansprAk, vilket hdnf6r sig till f6rhAllande, som f6re-
lAg vid tidpunkt, dA i punkt (t) angiven f6rutsattning var f6r handen, skall den
omstiindigheten, att f6rutsttningen sedermera bortfallit, ej utg6ra hinder f6r
handriickningens beviljande.

(3). F6r delgivning av handling samt f6r infordrande av upplysningar, som
kunna inhdmtas i offentliga handlingar eller avse allmdnt kanda f6rhAllanden,
medgives handriickning utan avseende A vilken stat de skattskyldiga tillh6ra
eller deras hemvist.

Artikel IV

(1). Handrickningsdrenden skola behandlas genom direkt samverkan
mellan, f6r Sveriges del finansdepartementet och f6r Finlands del finansministeriet.

(2). Beslut r6rande framst~illning om handriickning meddelas i Sverige av
Kungl. Maj:t, i Finland av finansministeriet.

Artikel V

1). Framstallningar och andra handlingar i direnden angAende handrackning
skola vara avfattade pA det officiella sprAket i den stat, som begdr handriickningen.
FinsksprAkiga framstillningar och andra handlingar skola Atf6ljas av 6versattning
till svenska.

(2). I framstiiningen skola angivas den myndighet, frAn vilken densamma
utgitt, namn och yrke eller titel f6r dem saken galler dvensom, ddrest fraga ar
om delgivning av handling, mottagarens adress och handlingens beskaffenhet.

Artikel VI

Framstillning om handrdckning kan avb6jas, om den stat, hos vilken hand-
riickningen begiirts, anser densamma 5.gnad att dventyra dess h6ghetsr~ittig-
heter eller sikerhet.

Artikel VII

(t). Efterkommes framstillning om handriickning helt eller delvis, skall
den stat, hos vilken handriickningen begiirts, of6rdr6jligen underratta den andra
staten om utgAngen av drendet.
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(2). Tutu sopimusta ei sovelleta tulleihin eiki valmistus- tai kulutusmak-
suihin; liikevaihto- ja ylellisyysveroja ei pidetd tillaisina maksuina.

III artikla

(1). Virka-apua my6nnetUdn vain niihin verovaateisiin nifhden, jotka koh-
distuvat yksinomaan siihen valtioon kuuluviin verovelvollisiin, josta esitys
on tehty, sekd henkil6ihin, jotka asuvat tissd valtiossa, katsomatta siihen, minki
maan kansalaisia he ovat.

(2). Milloin kysymys on verovaateesta, joka liittyy sini ajankohtana val-
linneeseen olosuhteeseen, jolloin (1) kohdassa mainittu edellytys oli olemassa,
ei se seikka, ett edellytys sittemmin on lakannut, ole esteeni virkaavun my6n-
tUmiseen.

(3). Asiakirj ain tiedoksiantamiseksi ja julkisista asiakirjoista saatavissa olevien
tai yleisesti tunnettuja seikkoja koskevien tietojen hankkimiseksi my6nnetdan
virka-apua siihen katsomatta, mihin valtioon verovelvolliset kuuluvat tai missd.
valtiossa heilla on kotipaikkansa.

IV artikla

(1). Virka-apuasioita kasittelevat vdlitt6mdssd yhteistoiminnassa Ruotsin
osalta finanssidepartementti ja Suomen osalta valtiovarainministeri6.

(2). Virka-apuesityksia koskevista asioista paattaa Ruotsissa Kuninkaallinen
Majesteetti ja Suomessa valtiovarainministeri6.

V artikla

(1). Esitysten ja muiden virka-apua koskevien asiakirjain tulee olla laadittu
sen valtion virallisella kielella, joka virka-apua pyytdi. Suomenkielisten esi-
tysten ja muiden asiakirjain oheen on liitettava ruotsinkielinen kiinn6s.

(2). Esityksessd on mainittava se viranomainen, jonka aloitteesta esitys teh-
dddn, sen henkil6n nimi ja ammatti tai arvo, jota asia koskee, seka, milloin on
kysymys asiakirjain tiedoksiantamisesta, vastaanottajan osoite ja asiakirjan laatu.

VI artikla

Virka-apua koskeva esitys voidaan hylita, milloin se valtio, jolta virka-
apua on pyydetty, katsoo virka-avun voivan vaarantaa sen valtaoikeuksia tai
turvallisuutta.

VII artikla

(1). Milloin virka-apua koskevaan esitykseen kokonaan tai osittain suostu-
taan, on sen valtion, jolta virka-apua on pyydetty, viipymdttii tiedoitettava
toiselle valtiolle siitd, miten asia on loppuun saatettu.

N* 518
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(2). Efterkommes icke framstillningen, skall den stat, hos vilken handrack-
ningen begilrts, of6rdr6jligen underrditta den andra staten darom med angivande
av skilen f6r beslutet.

DELGIVNING AV HANDLINGAR

Artikel VIII

(1). Delgivning skall ombestirjas av vederb6rande myndighet i den stat, hos
vilken Atgdrden begirts. Denna myndighet kan utom i de fall, som avses i
punkt (2), inskranka sig till att verkstdlla delgivningen genom handlingens
6verlimnande till mottagaren, sAvitt denne dr villig mottaga densamma.

(2). PA 6nskan av den stat, som begiirt delgivningen, skall handlingen del-
givas i den form, som f6r liknande delgivning ar f6reskriven i lagstiftningen i
den stat, hos vilken delgivning begarts.

Artikel IX

SAsom bevis om delgivningen skall g~illa antingen ett daterat och bestyrkt
erkiinnande av den, som mottagit delgivningen, eller ett intyg av myndigheteri
i den stat, hos vilken delgivningen beg~irts, utvisande formen och tiden far
delgivningen.

UTREDNING I SKATTEARENDEN

Artikel X

(1). Handrackning f6r vinnande av utredning i skattedirende skall verkstiillas
i enlighet med lagstiftningen i den stat, till vilken framstillningen riktas; dock
skall pA begqran av den stat, som g6r framstdllningen, viss form iakttagas,
sAframt denna icke strider mot lagstiftningen i den stat, hos vilken framstdillningen
g6res.

(2). TvAngsmedel, som dr tillAtet inom den stat, hos vilken handrdckningen
beg~irts, mA ej anviindas med mindre den stat, sor beg~irt handriickningen,
betrdiffande en motsvarande framstiillning kan anv~inda ett likartat tvAngsmedel.

(3). Framst~illning om infordrande av sAdana uppgifter eller upplysningar,
som f6rfattningsenligt mA meddelas i den stat, till vilken framstdillningen riktas,
kan avb6jas, ddirest den stat, som g6r framst~llningen, enligt sin egen lagstiftning
icke kan infordra motsvarande uppgifter eller upplysningar, eller om framstIll-
ningens efterkommande skulle kranka affars-, drifts- eller yrkeshemlighet.
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(2). Milloin esitykseen ei suostuta, on sen valtion, jolta virka-apua on pyydet-
ty, viipymnitti tiedoitettava siitii toiselle valtiolle ja samnalla ilmoitettava padt6ksen

perusteet.

ASIAKIRJAIN TIEDOKSIANTAMINEN

VIII artikla

(1). Tiedoksiannosta on sen valtion asianomaisen viranomaisen huolehdit-
tava, jolta toimenpidetti on pyydetty. Tama viranomainen voi, paitsi (2) koh-
dassa mainituissa tapauksissa, rajoittua toimittamaan tiedoksiannon jdttdmdll~i
asiakirjan vastaanottajalle, mikili tarma suostuu sen vastaanottamaan.

(2). Sen valtion toivomuksesta, joka tiedoksiantoa on pyytAnyt, on asiakirja
tiedoksiannettava sit muotoa kdyttden, joka sellaista tiedoksiantoa varten on
miirdtty sen valtion lainsaidiinn6ssai, jolta tiedoksiantoa on pyydetty.

IX artikla

Todistuksena tiedoksiannosta on pidettdv~i joko tiedoksiannon vastaanot-
taneen henkil6n antamaa pdivittydi ja oikeaksi todistettua vastaanottotunnus-
tusta tai sen valtion viranomaisen, jolta tiedoksiantoa on pyydetty, antamaa
todistusta, josta ilmenee tiedoksiannon muoto ja tiedoksiantoaika.

SELVITYKSEN HANKKIMINEN VEROASIOISSA

X artikla

(1). Virka-avun antaminen selvityksen hankkimiseksi veroasiassa on toi-
meenpantava sen valtion lainsdiidnn6n mukaisesti, jolle esitys tehdiian; kuiten-
kin on sen valtion pyynn6std, joka esityksen tekee, mddrdttyd muotoa nou-
datettava, mikdli tlmiA ei ole ristiriidassa sen valtion lainsiddnn6n kanssa,
jolle esitys tehdain.

(2). Pakkokeinoa, joka on sallittu siind valtiossa, jolta virka-apua on pyydetty,
ei ole kdytettdvdi, mikdli se valtio, joka on pyytdnyt virka-apua, vastaavan esi-
tyksen suhteen ei voi kiyttdd samanlaatuista pakkokeinoa.

(3). Esitys, joka tarkoittaa sellaisten ilmoitusten tai tietojen hankkimista,
joita lain mukaan voidaan antaa siini valtiossa, jolle esitys tehdiin, voidaan
jdittai hyvdksymdtta, jos se valtio, joka esityksen tekee, oman lainsdAddnt6nsd
mukaan ei voi vaatia vastaavia ilmoituksia tai tietoja, tahi jos esityksen noudatta-
minen tulisi loukkaamaan kauppa-, liike- tai ammattisalaisuutta.
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INDRIVNING AV SKATT

Artikel XI

(1). Exigibelt beslut i skattedirende skall efter framstfillning frAn den ena
staten uttryckligen erkiinnas sAsom giillande i den andra staten och verkstiillas
i enlighet med den statens lagstiftning.

(2). Vid framstiillning om indrivning skall fogas fbrklaring av vederb6rande
myndighet i den stat, som gbr framstAllningen, att beslutet iir exigibelt; denna
myndighets beh6righet skall bestyrkas av myndighet som i art. IV s~igs.

.(3). Handrdickning f6r indrivning medgives icke, ddirest skatteanspr~ket,
om det genomf6rdes, skulle f6ranleda dubbelbeskattning i f6rhAllandet mellan
de bAda staterna.

Artikel XII

Den stat, i vilken indrivning enligt detta avtal digt rum, dr gentemot den
andra staten ansvarig f6r de indrivna beloppen.

TYSTNADSPLIKT OCH HANDLINGARS HEMLIGHALLANDE

Artikel XIII

Betriffande f6rfrAgningar, upplysningar, uppgifter och utlAtanden dven-
som andra meddelanden, vilka i handrickningsvdg ingA till nAgondera staten,
tillimpas i denna stat gallande laga bestammelser angAende tystnadsplikt och
handlingars hemlighAllande.

ERSXTTNING FOR KOSTNADER

Artikel XIV

For handr~ickning enligt detta avtal mA icke utkrdvas nAgon avgift eller
kostnadsersattning. SAframt ej annat 6verenskommes, utgAr dock ersiittning
f6r gottg6relse till personer, som meddelat upplysningar, eller till sakkunniga,
f6r kostnader, som f6ranletts genom f6rriittningsmdns medverkan uti de i
art. VIII punkt (2) angivna fallen eller genom anviindande av viss form enligt
art. X punkt (1), aivensom f6r kostnader pA grund av rdittegAng vid allmdn
domstol, som f6ranledes av handrdckningens verkst~illande.

LEGALISERING AV HANDLINGAR

Artikel XV

(1). Handling, som uppr~ittats, utfiirdats eller bestyrkts av domstol fbr
beskattningsdirenden eller h6gre beskattnings- eller finansf6rvaltningsmyndighet
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VEROJEN PERIMINEN

XI artikla

(1). Veroasiassa annettu tdiytdnt66npanokelpoinen piiit6s on toisen valtion
esityksestd nimenomaan tunnustettava toisessa valtiossa piiteviiksi ja tdytdin-
t66npantava viimeksimainitun valtion lainsidinn6n mukaisesti.

(2). Perimistd koskevaan esitykseen on 1iitettivi sen valtion asianomaisen
viranomaisen, joka esityksen tekee, antama selitys siitii, ettdi pdiit6s on tidy-
tdint6npanokelpoinen; timdn viranomaisen pjitevyys on IV artiklassa mai-
nitun viranomaisen todistettava.

(3). Virka-apua veron perimiseksi ei my6nnetdi, jos verovaatimus toteutet-
tuna johtaisi kaksinkertaiseen verotukseen molempien valtioiden vailisessd suh-
teessa.

XII artikla

Se valtio, jossa periminen tiimiin sopimuksen mukaisesti on tapahtunut, on
toiselle valtiolle vastuussa perityistd rahamiiristd.

VAITIOLOVELVOLLISUUS JA ASIAKIRJAIN SALASSAPITAMINEN

XIII artikla

Kyselyjen, tietojen, selvitysten ja lausuntojen kuin mv6s muiden ilmoi-
tusten suhteen, jotka jompikumpi valtio virka-aputeitse vastaanottaa, sovelle-
taan tdssd valtiossa voimassa olevia, vaitiolovelvollisuutta ja asiakirjain sa-
lassapitiimistii koskevia s~idnn6ksiii.

KULUJEN KORVAAMINEN

XIV artikla

Tim~in sopimuksen mukaisesta virkaavusta ei ole vaadittava maksua tahi
kulujen korvaamista. Mikiili ei toisin sovita, on kuitenkin korvattava tietoja
antaneille henkil6ille tahi asiantuntijoille maksetut palkkiot, toimitusmiesten my6-
tiivaikutuksesta VIII artiklan (2) kohdassa mainituissa tapauksissa tai mdd-
rdityn muodon kdiyttiimisestii X artiklan (1) kohdan mukaan aiheutuneet kustan-
nukset kuin my6s ne kustannukset, jotka ovat aiheutuneet virka-avun an-
tamisesta johtuneesta oikeudenkdynnistd yleisessa tuomioistuimessa.

AsIAKIRJAIN LAILLISTAMINEN

XV artikla

(1). Asiakirjan, joka on toisen valtion veroasiaintuomioistuimen tahi
ylemmdn verotus- tai finanssihallintoviraston laatima, antama tai vahvistama
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i den ena staten och som ar f6rsedd med domstolens eller myndighetens sigill
eller stdmpel, beh6ver ej legaliseras f6r att anviindas i skatteirende inom den
andra statens omrAde.

(2). Vad i punkt (1) sdgs galler jdmvdl betriffande handling, som under-
skrivits av tj ansteman hos domstolen eller myndigheten, s~framt s~dan underskrift
dir tillrdcklig enligt lagstiftningen i den stat, domstolen eller myndigheten tillh6r.

SAiRSKILDA BESTAMMELSER

Artikel XVI

De i art. IV punkt (2) angivna myndigheterna kunna triffa ytterligare 6ver-
enskommelser i enlighet med detta avtals syftemM. De kunna sdirskilt 6ver-
enskomma angdende minsta belopp, som framstiillning om indrivning mi
avse, angAende behandling av indrivningsavgifter, debetsedelsl6sen, riintor,
riittegAngskostnader, viten och andra liknande, i samband med beskattning
eller indrivning utgAende belopp utan straffrattslig karaktiir, ang~ende fast-
stillande av kurs f6r omrdkning av belopp, som skola indrivas, samt angAende
redovisning av indrivna belopp.

Artikel XVII

Detta avtal, som dr avfattat i dubbla originalexemplar pA svenska och finska

sprAken, skall ratificeras, f6r Sveriges del av Hans Maj:t Konungen av Sverige
med riksdagens samtycke och f6r Finlands del av Republikens President. Ra-
tifikationshandlingarna skola snarast m6jligt utviixlas i Helsingfors. Avtalet
trdider i kraft med ingAngen av den kalendermAnad, som f61jer nirmast efter ut-
vixlingen av ratifikationshandlingarna, och skall vara giillande sA linge det icke
uppsagts av nAgon av de avtalsslutande staterna. I fall av uppsiigning fyra ma-
nader f6re utgAngen av ett kalenderAr upph6r avtalet att gilla den 1 januari
nmistkommande Ar, i annat fall upph6r avtalets giltighet den 1 januari under
det ddrpA f6ljande Aret.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava de bAda staternas fullmaiktige undertecknat
detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm, i tvA exemplar, den 10 mars 1943.

Christian GUNTHER

[L. s.]
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ja joka on varustettu tuomioistuimen tai viraston sinetill tai leimalla, ei tarvitse
olla laillistettu toisen valtion alueella veroasioissa tapahtuvaa kdytt6d varten.

(2). Mitd (1) kohdassa on mdrditty, koskee my6s asiakirjoja, jotka tuomio-
istuimen tai asianomaisen viraston virkamies on allekirjoittanut, jos tdllainen
allekirjoitus on riittivdi sen valtion lainsidinn6n mukaan, johon tuomio-
istuin tai virasto kuuluu.

ERINAISIA MAARAYKSIA

XVI artikla

IV artiklan (2) kohdassa mainitut viranomaiset voivat timiin sopimuksen
tarkoituksen mukaisesti tehdA tiydentdvid sopimuksia. Erikoisesti voivat nd-
mdi viranomaiset sopia v~ihimmdiismdiirdistii, jota perimistid tarkoittava esitys
saa koskea, perimismaksujen, verolipunlunastuksen, korkojen, oikeudenkii-
yntikulujen, uhkasakkojen ja muiden tdtmdinkaltaisten, verotuksen tai peri-
misen yhteydessdi menevien, rikosoikeudellista luonnetta vailla olevien mak-
sujen suhteen noudatettavasta menettelystdi, perittdiviin rahamiiriin ndihden
sovellettavasta vaihtokurssista sekdi perittyjen rahamdidirien tilitt~imisestii.

XVII artikla

Tdtmi sopimus, joka on laadittu kahtena alkuperiiisendi, ruotsin- ja suomen-
kielisenid kappaleena, on Ruotsin osalta Hdinen Majesteettinsa Ruotsin Kunin-
kaan ja Suomen osalta Tasavallan Presidentin ratifioitava valtiopidivien su-
ostumuksella. Ratifioimisasiakirjat on nin pian kuin mahdollista vaihdettava
Helsingissdi. Sopimus astuu voimaan ratifioimisasiakirjojen vaihtamista ldthinndi
seuraavan kalenterikuukauden alkaessa ja on voimassa niin kauan kuin sitd ei
jommankumman sopimusvaltion taholta ole irtisanottu. Siindi tapauksessa, ettdi
sopimus on irtisanottu neljdi kuukautta ennen jonkin kalenterivuoden pdatty-
mistid, lakkaa sopimus olemasta voimassa seuraavan vuoden tammikuun 1 pai-
vana; muussa tapauksessa pitattyy sopimuksen voimassaolo sitd seuraavan
vuoden tammikuun 1 pidivdini.

TAMAN VAKUUDEKSI molempien valtioiden valtuutetut ovat allekirjoitta-
neet tCimin sopimuksen ja varustaneet sen sineteilldiitn.

TEHTIIN Tukholmassa, kahtena kappaleena, 10 pifivitini maaliskuuta 1943.

Jarl A. WASASTJERNA

[L.s.]
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SLUTPROTOKOLL

Vid undertecknande av det denna dag mellan Konungariket Sverige och Re-
publiken Finland slutna avtalet angdende handriickning i skattedrenden hava
undertecknade fullmiktige avgivit f6ljande likalydande f6rklaringar, vilka
skola utg6ra en integrerande del av sjalva avtalet.

1. Sdframt ej annat 6verenskommes, skola de i avtalet omf6rmdlda 6versdtt-
ningarna till riktigheten bestyrkas antingen av den myndighet, sorn har att
6versinda framstdllningen, eller av en edsvuren eller av offentlig myndighet
utsedd 6versdttare i endera staten.

2. Oversindande av akter kan principiellt icke begdras. F6r undantag hiir-
utinnan erfordras samf6rstAnd mellan vederb6rande myndigheter i de bAda
staterna; framstiilning om 6versiindande av akter b6r emellertid g6ras endast
om viktiga intressen f6r vederb6rande stat fordra det.

3. Vid framstallning om handr~ickning f6r utredning i skattedrende skall
den myndighet, som g6r framstiillningen, intyga, att den Atgdrd, varom frAga
Air, kan vidtagas enligt lagstiftningen i den egna staten.

Ddrest omstiindigheterna dirtill f6ranleda, skall efter framstIllning av en-
dera staten utbyte ske av redog6relser r6rande uppgifter och upplysningar m.
m., som enligt vardera statens lagstiftning kunna avfordras skattskyldiga eller
andra, saint r6rande 6vriga Atgiirder, sorn kunna vidtagas till vinnande av utred-
ning i skattedrenden.

4. Framstiillning om handriickning f6r indrivning md ifrAgakomma endast
sAvitt tillriickliga mjligheter f6r indrivning icke f6religga i den egna staten.

5. Vardera staten skall, intill dess annat 6verenskommes, avstA fran att pA-
fordra avtalets tillimpning betriffande indrivning av skatt a arv och gAva.

6. Handriickning beviljas icke f6r indrivning av skatt sAvitt angAr arvingar
eller andra, vilka f6rviirvat egendoin pA grund av d6dsfall, i den man skattean-
sprAket 6verskrider beloppet eller vdirdet vid tiden f6r f6rv~irvet av vad soin pA
grund av d6dsfallet f6rvirvats.

7. Betriffande skatt, som skall indrivas enligt detta avtal, Atnjutes icke f6r
skatter stadgad sdrskild f6rmAnsrdtt i den stat, hos vilken handrdckning begirts.

8. Vid indrivning av skatt enligt detta avtal skall konkursfbrfarande icke in-
ledas, med mindre vederb6rande myndighet i den stat, hos vilken indrivningen
sker, efter begaran av motsvarande myndighet i den stat, soin gjort fram-
stiillningen, uttryckligen ddirtill samtycker. Vad nu sagts giller diven anhangig-
g6rande av talan vid allmdn domstol.

9. Nir den ena staten tillstiller den andra staten underrittelse enligt art.
VII, skall den tillika 6versinda sAdana dArifrAn mottagna handlingar, som b6ra
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LOPPUPOYTAKIRJA

Ruotsin Kuningaskunnan ja Suomen Tasavallan v~ilisti, tAna paiviindi
tehty5, virka-apua veroasioissa koskevaa sopimusta allekirjoitettaessa ovat
allekirjoittaneet valtuutetut antaneet seuraavat yhtdpitAvAt selitykset, jotka
muodostavat olennaisen osan itse sopimuksesta.

1. Mikdili ei toisin sovita, on sopimuksessa mainittujen kiiiinnbsten oltava
joko sen viranomaisen, jolle esityksen tekeminen kuuluu, tahi jommassakum-
massa valtiossa toimivan valantehneen tai julkisen viranomaisen mddrmn
kielenkiAntiijdin oikeiksi todistamat.

2. Asiakirjavihkojen ldihettimista ei periaatteellisesti voida pyytiiii. Poik-
keuksen tekemiseksi timssdi kohdin vaaditaan, etta molempien maiden asian-
omaiset viranomaiset ovat siitii yksimieliset; asiakirjavihkojen lihettimistim tar-
koittava esitys on kuitenkin tehtdvA ainoastaan siindi tapauksessa, etta asian-
omaisen valtion tdirkedit edut sitd vaativat.

3. Tehdessadin selvityksen hankkimista veroasiassa tarkoittavan esityksen
tulee viranomaisen, joka esityksen tekee, todistaa, ettd kysymyksessd olevaan
toimenpiteeseen voidaan ryhtya sen valtion lainsmidinn6n mukaan.

Jos olosuhteet antavat siihen aihetta, on jommankumman valtion esityksestd
vaihdettava selontekoja ilmoituksista ja tiedoista y. m., joita kummankin valtion
lainsiiidiinn6n mukaan voidaan vaatia verovelvollisilta tai muilta, seki muista
toimenpiteisti, joihin voidaan ryhtyd selvityksen saamiseksi veroasioissa.

4. PerimistA koskeva virka-apuesitys tehtik66n ainoastaan siindi tapauksessa,
ettei riittdvid mahdollisuuksia perimiseen ole olemassa omassa valtiossa.

5. Kummankin valtion on, kunnes toisin sovitaan, luovuttava vaatimasta
sopimuksen soveltamista perint6- ja lahjaveron perimiseen.

6. Virka-apua ei my6nnetA veron perimiseen perillisiltd tai muilta, jotka
kuolintapauksen perusteella ovat saaneet omaisuutta, mikaili verosaatava ylittidi
sen mdimir~in tai arvon, joka kuolintapauksen johdosta saadulla omaisuudella oli
sini ajankohtana, jolloin omaisuus saatiin.

7. Vero, joka on tdmiin sopimuksen mukaan perittivdi, ei nauti veroille sdidi-
dettyd erikoista etuoikeutta siindi valtiossa, jolta virka-apua on pyydetty.

8. Kun veroja peritiin timimn sopimuksen mukaisesti, ei konkurssimenet-
telyyn ole ryhdyttAvd, ellei asianomainen viranomainen siindi valtiossa, missd
periminen tapahtuu, sen valtion vastaavan viranomaisen pyynn6std, joka esi-
tyksen on tehnyt, nimenomaan siihen suostu. Edella mainittu koskee my6s
kanteen vireillepanoa yleisessd tuomioistuimessa.

9. Toisen valtion toimittaessa toiselle valtiolle VII artiklan mukaisen tiedoi-
tuksen on sen samalla ldihetett~ivid sellaiset sielta vastaanotetut asiakirjat, jotka
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AtergA, samt vederb6rliga bevis och aktstycken i 6vrigt med angivande tillika
av sAdana omstiindigheter, som mA vara av betydelse f6r skatteansprAkets full-
f61jande.

10. R6rande 6verf6ring av valuta f6r skattebetalning frAn den ena staten till
den andra skall giilla vad dArom sarskilt 6verenskommits eller 6verenskommes.
Det f6rutsdttes, att, om ingen sAdan 6verenskommelse finnes, vare sig fraga
dr om skatt som uttagits genom indrivning eller frivillig skattebetalning, medel
f6r skattens erliggande skola fA 6verf6ras frAn den ena staten till den andra i
fri valuta, darest ej den skattskyldige i den senare staten har medel till skattens
betalning.

11. Till h6gre beskattnings- eller finansf6rvaltningsmyndigheter enligt art.
XV h~inf6ras, bland andra, hinsstyrelser och pr6vningsnimnder i bAda staterna.

12. Skulle svArighet eller tvivelsmAl uppkomma r6rande avtalets tolkning
eller tillhimpning, skall avg6rande triffas i samf6rstAnd mellan de myndigheter
som avses i art. IV punkt 2.

13. Vid avtalets ikrafttridande iakttages, att handrdickning ej medgives,
betriffande indrivning av skatt A inkomst eller f6rm6genhet, om skatten

utgAr pA grund av beskattning (taxering) f6re Ar 1942, och betrdffande indrivning
av annan skatt eller avgift, om den f6rfallit till betalning f6re avtalets ikraft-
tradande, samt

betraffande utredning i drende rdrande skatt A inkomst eller f6rm6genhet,
om inkomsten eller f6rmigenheten beskattats (taxerats) eller bort beskattas
(taxeras) f6re avtalets ikrafttr~idande, och sAvitt angAr utredning i annat skat-
tearende, om utredningen avser f6rhAllande, vilket hdnf6r sig till tiden f6re
namnda tidpunkt.

14. Framstallning om handr~ickning, som inkommit till vederb6rande myn-
dighet i den stat, till vilken framstiillningen riktats, innan avtalet upph6rt
att gilla, skall efterkommas i enlighet med avtalets bestammelser, framst~ill-
ning om indrivning likvdil endast i fall, dA aven erk~innandet av det exigibla
beslutet meddelats redan innan avtalet upph6rt att galla.

SOM SKEDDE i Stockholm, i tvA exemplar, den 10 mars 1943.

Christian GUNTHER
[L. s.]
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on palautettava, sekai muut asianmukaiset todistukset ja asiakirjat; samalla
on ilmoitettava sellaisista seikoista, joilla saattaa olla merkitystd verovaatimuksen
toteuttamiselle.

10. Veron maksuun meneviin valuutan siirtaimisen suhteen toisesta valtiosta
toiseen on noudatettava, mitai siitU erikseen on sovittu tahi sovitaan. Edel-
lytetidin, ettd, ellei t~illaista sopimusta ole olemassa, olipa kysymys verosta,
joka on virkatoimin peritty tai vapaaehtoisesti maksettu, varoja veron mak-
suun saadaan siirtid toisesta valtiosta toiseen vapaassa valuutassa, mikMi ei
verovelvollisella viimemainitussa valtiossa ole varoja veron maksuun.

11. XV artiklassa tarkoitettuihin y lempiin verotus- tai finanssihallintovi-
ranomaisiin luetaan muun muassa molempien valtiioiden lidinnhallitukset ja
tarkastuslautakunnat (tutkijalautakunnat).

12. Jos sopimuksen tulkitsemiseen tai soveltamiseen n~ihden syntyy vaikeuk-
sia tai epatietoisuutta, on IV artiklan (2) kohdassa mainittujen viranomaisten
teht~ivii ratkaisunsa yhteisymmdirryksessi.

13. Sopimuksen voimaan astuessa otetaan huomioon, etta virka-apua ei
mybnnetii tulo- ja omaisuusveron perimiseksi, jos vero kannetaan ennen vuotta
1942 toimitetun verotuksen (taksoituksen) perusteella, eikd muun veron tai
maksun perimiseksi, jos se on erddntynyt maksettavaksi ennen sopimuksen
voimaanastumista, eikai selvityksen hankkimiseksi tulo- ja omaisuusveroa
koskevassa asiassa, jos tulo tai omaisuus on verotettu (taksoitettu) tai olisi ollut
verotettava (taksoitettava) ennen sopimuksen voimaanastumista, eikdi my6skadn,
mik~ili on kysymys selvityksen hankkinisesta muussa veroasiassa, jos selvitys
tarkoittaa seikkaa, joka liittyy mainittua ajankohtaa aikaisempaan aikaan.

14. Virka-apua koskeva esitys, joka on saapunut sen valtion asianomaiselle
viranomaiselle, jolle esitys on tehty, ennenkuin sopimus on lakannut olemasta
voimassa, on pantava tdiytdint66n sopimuksen mdrdiysten mukaisesti; perimistd
koskeva esitys kuitenkin ainoastaan siina tapauksessa, etta my6s tdytdnt66n-
panokelpoista pdat6std koskeva tunnustaminen on annettu jo ennenkuin sopimus
on lakannut olemasta voimassa.

TEHTIIN Tukholmassa, kahtena kappaleena, 10 pdiviindi maaliskuuta 1943.

Jarl A. WASASTJERNA

[L. s.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 518. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF FINLAND CON-
CERNING RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 10 MARCH 1943

The Kingdom of Sweden and the Republic of Finland have agreed to
conclude an agreement concerning reciprocal administrative assistance in
matters of taxation.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Mr. Christian Guinther, His Minister for Foreign

Affairs, and

The President of the Republic of Finland:

Mr. Jarl Wasastjerna, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic at Stockholm,

Who, each having examined the other's full powers, found in good and due
form, have agreed on the following provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article I

1. Each State undertakes to render the other assistance in taxation matters
in the manner specified hereinafter.

2. For the purposes of this Agreement assistance means:
(a) Service of documents;
(b) Clarification of taxation matters by such means as the collection of

returns or of other statements or information; and
(c) Recovery of tax.

Article II

1. For the purposes of this Agreement the following shall be regarded as
taxes :

(a) Taxes governed by the Agreement of 16 March 19312 between the
Kingdom of Sweden and the Republic of Finland for the prevention of double
taxation in the matter of direct taxes;

I Came into forceon 1 June 1943, in accordance with article XVI1, the instruments of rati-

fication having been exchanged at Helsinki on 15 May 1943.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXVIII, p. 71.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 518. CONVENTION' ENTRE LA SUPEDE ET LA FIN-
LANDE RELATIVE A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE RI CIPROQUE EN MATIMRE
FISCALE. SIGNtE A STOCKHOLM, LE 10 MARS 1943

Le Royaume de Suede et la R~publique finlandaise ont d~cid6 de conclure
une convention relative h la fourniture d'une assistance administrative r6ciproque
en matire fiscale.

Ils ont d~sign6, A cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires

Sa Majest le Roi de Suede :

Son Excellence M. Christian Guinther son Ministre des affaires 6tran-
gbres, et

Le Pr6sident de la R6publique finlandaise:

M. Jarl Wasastjerna, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipoten-
tiaire de la R6publique finlandaise Stockholm,

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

DISPOSITIONS GANARALES

Article premier

1) Les deux ]&tats s'engagent mutuellement se pr~ter assistance en mati~re
fiscale de la mani~re indiqu6e en detail ci-apr~s.

2) On entend par assistance au sens de la prdsente Convention:
a) La signification d'actes,
b) La communication de renseignements d'ordre fiscal, notamment la

transmission de declarations et d'autres informations ou renseignements, et
c) Le recouvrement des imp6ts.

Article II

1) Sont r~put~s imp6ts au sens de la prfsente Convention:

a) Les imp6ts auxquels s'applique la Convention du 16 mars 19312 conclue
entre le Royaume de Suede et la R~publique de Finlande en vue d'6viter la double
imposition en matire d'imp6ts directs;

I Entr6e en vigueur le 1er juin 1943, conform~ment A l'article XVII, l'6change des instruments
de ratification ayant eu lieu A Helsinki le 15 mai 1943.

Socit6 des Nations, Recued des Traitds, vol. CXVIII, p. 71.
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(b) Other taxes and public dues payable to the Contracting States;

(c) Taxes and public dues payable to other corporate public bodies on the
same grounds as the taxes and dues mentioned under (a) and (b); and

(d) All increment value duties.

2. This Agreement shall not apply to duties and dues on manufacture or
consumption. Taxes on business turnover and luxury goods shall not be deemed
to be dues on manufacture or consumption.

Article III

1. Assistance shall be given only in connexion with tax claims against a
taxpayer who is a national of the State making the application, or against persons
of any nationality domiciled in that State.

2. Where a tax claim arises from circumstances existing when the condition
described in paragraph I hereof was fulfilled, subsequent non-fulfilment of the
condition shall not bar the rendering of assistance.

3. Assistance consisting of the service of documents or of the collection
of informaion obtainable from documents available to the public, or relating
to matters of common knowledge, shall be renderen without regard to the tax-
payer's nationality or domicile.

Article IV

1. Action in matters of assistance shall be taken by direct arrangement
between the Department of Finance in Sweden and the Ministry of Finance in
Finland.

2. Decisions with regard to the rendering of assistance shall be issued in
Sweden by His Majesty the King and in Finland by the Ministry of Finance.

Article V

1. Applications and other documents in matters of assistance shall be drawn
up in the official language of the State requesting assistance. Applications and
other documents in Finnish shall be accompanied by a Swedish translation.

2. Applications shall specify the authority making the application, the
name and occupation or status of the parties, and, where service of a document
is required, the address of the person on whom the document is to be served
and its nature.
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b) Les autres imp6ts et taxes publiques perqus pour le compte des Ittats
parties A la Convention;

c) Les imp6ts et taxes publiques perqus pour le compte d'autres personnes
morales de droit public sur les memes bases que les impbts et taxes mentionn~s
sous a et b et

d) Tous imp6ts sur la plus-value;

2) La pr6sente Convention ne s'applique pas aux droits de douane, ni aux
taxes qui frappent la fabrication ou la consommation. L'imp6t sur le chiffre
d'affaires et la taxe de luxe ne sont pas consid6r6s comme taxes frappant la
fabrication ou la consommation.

Article 111

1) L'assistance n'est fournie qu'en ce qui concerne les imp6ts dus par les
contribuables ressortissant uniquement i l'~tat requ~rant ainsi que par les per-
sonnes qui ont leur domicile dans cet ttat, quel que soit l'~tat dont elles ont la
nationalit6.

2) Si la cr~ance fiscale a trait h une situation qui existait h l'6poque oi la
condition pr~vue h l'alin~a premier se trouvait remplie, le fait que cette condition
ait cess6 d'ftre remplie par la suite ne pourra tre oppos6 it la demande d'assis-
tance.

3) En ce qui concerne la signification d'actes et la communication de ren-
seignements qui peuvent tre tir~s de documents officiels ou qui concernent des
faits g6n~ralement connus du public, l'assistance est fournie quel que soit 1'ltat
dans lequel le contribuable a son domicile ou dont il poss~de la nationalit6.

Article IV

1) La correspondance relative aux affaires d'assistance sera 6chang~e
directement entre le D~partement des finances, pour la Suede, et le Minist~re
des finances, pour la Finlande.

2) La dcision prise au sujet d'une demande d'assistance sera communi-
qu6e, en Suede, par Sa Majest6 royale et, en Finlande, par le Ministre des
finances.

Article V

1) Les demandes et les autres documents relatifs a une affaire d'assistance
seront r6dig6s dans la langue officielle de l'~tat requrant. Les demandes et les
autres documents en langue finnoise seront accompagn6s d'une traduction en
langue su6doise.

2) La demande mentionnera l'autorit6 dont elle 6mane, le nom, la profession
ou l'6tat des parties int6ress6es et en outre, lorsqu'il s'agira d'une signification
d'acte, l'adresse du destinataire et la nature de l'acte a signifier.
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Article VI

An application for assistance may be refused if the State from which assist-
ance is requested considers such assistance likely to endanger its sovereignty
or security.

Article VII

1. If an application for assistance is granted, either wholly or partly, the
State from which assistance is requested shall promptly inform the other State
of the outcome of the matter.

2. If an application is not granted, the State from which assistance is re-
quested shall promptly so inform the other State, giving the reasons for its
decision.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article VIII

t. Service of documents shall be effected by the competent authority of
the State from which action is requested. Except in the cases mentioned in
paragraph 2 the said authority need effect service only by causing a document
to be delivered to an addressee willing to receive it.

2. If the State requesting service so desires, the document shall be served
according to the procedure prescribed for similar service by the law of the State
from which service is requested.

Article IX

Proof of service of a document shall be furnished either by a dated and
attested receipt from the recipient or by a certificate from the competent authority
of the State from which service is requested, indicating the procedure and date
of service.

CLARIFICATION OF TAXATION MATTERS

Article X

1. Assistance in obtaining clarification of a taxation matter shall be rendered
in accordance with the law of the State to which application is made; but at the
request of the State making application a special form of procedure may be
employed, provided that it is not contrary to the law of the State to which appli-
cation is made.

2. A form of compulsion which would be lawful in the territory of the State
from which assistance is requested shall not be employed unless the State re-
questing assistance could use a similar form of compulsion in compliance with
a similar request.
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Article VI

La demande d'assistance peut 8tre repouss~e si l'ltat requis consid~re que
l'assistance pourrait mettre en danger ses droits de souverainet6 ou sa s6curit6.

Article VII

1) Lorsqu'il a 6t6 fait droit en totalit6 ou en partie A une requite, l'1ttat
requis doit informer sans retard l'autre Ittat de la suite donn~e AI 'affaire.

2) Lorsqu'il n'a pas 6t6 fait droit une requite, l'~tat requis doit en aviser
sans retard l'autre ttat, en lui faisant connaitre les motifs du refus.

SIGNIFICATION D'ACTES

Article VIII

1) L'autorit6 compktente de l'ltat requis doit pourvoir A la signification.
Sauf dans les cas pr~vus au deuxi~me alin~a, cette autorit6 pourra se borner h
proc~der A la signification par remise de l'acte au destinataire, si ce dernier est
dispos6 A le recevoir.

2) Si l'ltat requ6rant en exprime le d~sir, il sera proc~d6 i la signification
de l'acte dans la forme prescrite par la l6gislation de l'Itat requis pour 1'ex6cution
des significations de m~me nature.

Article IX

La preuve de la signification est faite soit par un regu du destinataire, dat6
et certifi6 conforme, soit par une attestation d'une autorit6 de l'IRtat requis,
indiquant la forme et la date de la signification.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS D'ORDRE FISCAL

Article X

1) L'assistance en vue de la communication de renseignements d'ordre
fiscal est accord6e conform6ment la l6gislation de l'ltat requis; toutefois, a la
demande de l'ltat requrant, il peut tre adopt6 une forme particuli~re de pro-
c6dure, condition que celle-ci ne soit pas contraire h la lgislation de l'Rtat
requis.

2) Ii ne peut 6tre fait usage d'un moyen de poursuites admis sur le territoire
de 'ltat requis si l'IRtat requ~rant, dans le cas d'une requite analogue, n'est pas
en mesure de faire usage d'un moyen de poursuites similai re.

N ° 518
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3. An application for the collection of such statements or information as
may constitutionally be supplied in the State to which application is made may
be rejected if the State making the application cannot demand similar statements
or information under its own law, or if compliance with the application would
violate business, industrial or professional secrecy.

RECOVERY OF TAX

Article XI

1. At the request of either State, an enforceable tax claim shall be expressly
acknowledged as enforceable in the other State and shall be enforced in accord-
ance with its law.

2. An application for recovery shall be accompanied by a statement from
the competent authority in the State making the application that the claim is
enforceable. The competence of the authority for this purpose shall be certified
by one of the authorities referred to in Article 4.

3. Assistance for recovery of tax shall not be given if enforcement of the
tax claim would entail double taxation between the two States.

Article XII

The State in which tax is recovered in pursuance of this Agreement shall
be liable to the other State for the amount recovered.

PROFESSIONAL SECRECY AND THE CONFIDENTIAL CUSTODY OF DOCUMENTS

Article XIII

All inquiries, information, statements and opinions and all other communi-
cations furnished to a State for purposes of assistance shall be subject to the
statutory regulations of that State regarding professional secrecy and the confi-
dential custody of documents.

REPAYMENT OF COSTS

Article XIV

No due or repayment of costs may be claimed for assistance rendered pur-

suant to this Agreement. Save as otherwise agreed, however, compensation
may be paid to persons furnishing evidence or to experts for costs incurred
through the assistance of executive agents in the cases referred to in Article
VIII, paragraph 2, or through the employment of a special form of procedure
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3) Les demandes tendant A obtenir des informations ou des renseignements
dont la l6gislation de l'I1tat requis autorise la communication, peuvent tre
repouss~es si l'Itat requrant, d'apr~s sa propre legislation, n'est pas en mesure
d'exiger des informations ou des renseignements analogues, ou si lesdites de-
mandes ne peuvent 6tre satisfaites que par la violation d'un secret relatif A un
commerce, A une exploitation ou h une industrie.

RECOUVREMENT DES IMP6TS

Article XI

1) En mati~re fiscale, les decisions ex~cutoires devront, sur la demande d'un
Ltat, tre formellement reconnues dans l'autre ttat et 6tre ex~cut~es confor-
m~ment A la l6gislation de ce dernier tat.

2) La requte aux fins d'ex~cution devra tre accompagn6e d'une d~clara-
tion de l'autorit6 comptente de l'ttat requ6rant, attestant que la d6cision est
ex~cutoire; la competence de l'autorit6 en question devra tre certifi6e par l'auto-
rit6 mentionn~e A l'article IV.

3) L'assistance en vue du recouvrement des imp6ts n'est pas accord6e si le
recouvrement d'une cr~ance fiscale doit entrainer une double imposition au
regard des deux 1ttats.

Article XII

L'etat dans lequel il est proc~d6 au recouvrement conform~ment A la
pr~sente Convention est responsable des montants recouvr~s h l'6gard de l'autre
letat.

SECRET ADMINISTRATIF ET PROFESSIONNEL

Article XIII

Dans chaque ttat, les dispositions lgales relatives au secret administratif
et professionnel sont applicables aux demandes, aux renseignements, aux
informations, aux d~clarations ainsi qu'aux autres communications adress6es
A cet ttat pour obtenir son concours.

REMBOURSEMENT DES FRAIS

Article XIV

Pour l'assistance prftte aux termes de la pr6sente Convention, il ne peut
8tre perqu ni taxe ni frais d'aucune sorte; sont except~s de cette disposition, sauf
convention contraire, les 6moluments verses aux personnes qui ont fourni des
renseignements ou aux experts, les frais occasionnfs par le concours d'un agent
d'ex~cution dans les cas pr~vus A l'alin~a 2 de l'article VIII ou par l'emploi d'une
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as provided in Article X, paragraph 1, or for costs of any judicial proceedings
in the ordinary courts arising out of the granting of assistance.

LEGALIZATION OF DOCUMENTS

Article XV

1. Documents drawn up, issued or certified by a taxation court or by a
higher taxation or financial administrative authority in one State and bearing the
seal or stamp of the court of authority may be used in taxation matters in the
territory of the other State without further legalization.

2. The provisions of paragraph 1 hereof shall apply also to documents
signed by an official of the court or authority, if such signature is sufficient under
the law of the State to which the court or authority belongs.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XVI

The authorities referred to in Article IV, paragraph 2, may conclude further
arrangements in conformity with the present Agreement, and may in particular
agree upon the minimum amount for which an application for recovery may
be made, the charges leviable for recovery of taxes, the stamp duty payable on
income-tax demand notes, interest, judicial costs, daily fines and other similar
non-penal costs incurred in connexion with taxation or the recovery of tax, the
fixing of the rate of exchange for the conversion of sums to be recovered, and
the accounting of the sums recovered.

Article XVII

The present Agreement, which is drawn up in duplicate in Swedish and
Finnish, shall be ratified for Sweden by His Majesty the King of Sweden with the
consent of the Riksdag, and for Finland by the President of the Republic.
The instruments of ratification shall be exchanged at Helsinki as soon as possible.
The Agreement shall come into force at the beginning of the calendar month
next following the exchange of the instruments of ratification, and shall remain in
force until denounced by one of the Contracting States. If the Agreement is
denounced not less than four months before the expiry of a calendar year, it shall
cease to apply on 1 January of the following year, and in other cases on 1 January
of the next following year.
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procedure particuli~re conform~ment aux dispositions de l'alin6a premier de
l'article X, ainsi que les frais des instances engag~es devant les tribunaux or-
dinaires pour donner suite h une demande d'assistance.

L9GALISATION DES DOCUMENTS

Article XV

1) Les documents dresses, d~livr6s ou certifi6s conformes par un tribunal
competent en mati~re fiscale ou par une autorit6 sup~rieure de l'administration
fiscale ou financi~re de l'un des deux ttats et pourvus du sceau ou du timbre
dudit tribunal ou de ladite autorit6, peuvent 6tre utilisds, en mati~re fiscale, sur
le territoire de l'autre 1Rtat sans autre l6galisation.

2) Les dispositions de l'alin~a premier s'appliquent aux documents portant
la signature d'un fonctionnaire du tribunal ou de l'autorit6, lorsque cette signature
suffit, aux termes de la 1gislation de l'1Rtat auquel appartient ce tribunal ou cette
autorit6.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article XVI

Les autorit~s mentionn~es au deuxi~me alin~a de l'article IV pourront
conclure d'autres Accords conformes aux buts de la pr~sente Convention. Elles
pourront, en particulier, convenir de dispositions relatives au montant minimum
pouvant faire l'objet d'une demande de recouvrement, aux frais de recouvrement,
au droit de timbre sur les avertissements (debetsedelsl6sen), aux int~r~ts, aux
frais de justice, aux amendes et aux autres d~bours analogues sans caract~re
penal, occasionn~s par l'imposition ou le recouvrement d'un imp6t, et elles
pourront convenir de dispositions relatives A la d~termination du cours pour la
conversion des sommes recouvrer et aux operations comptables concernant
les sommes recouvr~es.

Article XVII

La pr6sente Convention, faite en double exemplaire en langue su6doise
et en langue finnoise, sera ratifi6e, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6
le Roi avec l'assentiment du Riksdag et, en ce qui concerne la Finlande, par le
Pr6sident de la R6publique. Les instruments de ratification seront 6chang6s le
plus t6t possible A Helsinki. La Convention entrera en vigueur le premier jour
du mois qui suivra l'6change des instruments de ratification et elle restera en vi-
gueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par l'un des ttats contractants.
En cas de d6nonciation quatre mois avant l'expiration d'une ann6e civile, la
Convention cessera d'6tre en vigueur au I er janvier suivant, sinon au 1 - janvier
de la seconde ann6e suivante.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm in duplicate on 10 March 1943.

[L.S.] (Signed) Christian GUTNTHER

[L.S.] Jarl A. WASASTJERNA

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement on assistance in taxation matters concluded
this day between the Kingdom of Sweden and the Republic of Finland, the
undersigned Plenipotentiaries have made the following identical declarations,
which shall constitute an integral part of the Agreement.

1. Except as otherwise agreed, the translations referred to in the Agreement
shall be certified by the authority responsible for transmitting the application,
or by a notary public, or by a translator appointed by a public authority in either
State.

2. Applications for the transmission of documents may not ordinarily be
accepted. Exceptions to this rule may be made only by agreement between the
competent authorities in both States; applications for the transmission of docu-
ments shall not, however, be made unless such action is urgently required in the
interest of the State making the application.

3. When application is made for assistance in clarifying a taxation matter,
the authority making the application must certify that the procedure requested
is in accordance with the law in its own State.

Where circumstances so require there shall, at the request of either State,
be an exchange of information relating to the statements, information etc. which
may under the law of either State be required from taxpayers or others and to
such other procedures as may be adopted for the purpose of obtaining clarifi-
cation of taxation matters.

4. An application for assistance in recovery of tax shall be made only if
there is no satisfactory means of recovering the tax in the State imposing it.

5. Until agreement is reached to the contrary, each State shall refrain from
requesting the application of the Agreement to the recovery of taxes on inheritan-
ces and gifts.
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EN Foi DE QuOI les Pl6nipotentiaires des deux Ptats ont sign6 la presente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Stockholm, en double exemplaire, le 10 mars 1943.

[L.S.] (Signd) Christian Gi4NTHER
[L.S.] Jarl A. WASASTJERNA

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procfder la signature de la Convention conclue cejour
entre le Royaume de Suede et la R6publique de Finlande, au sujet de l'assistance
en mati~re fiscale, les Pl6nipotentiaires soussignfs ont fait les d6clarations con-
cordantes suivantes qui font partie int~grante de la Convention mrme :

1) Sauf convention contraire, les traductions pr~vues par la Convention
seront certifies conformes, soit par l'autorit6 charg~e de transmettre la requite,
soit par un traducteur jur6 ou officiellement reconnu dans l'un ou l'autre tat.

2) L'envoi d'actes ne pourra, en principe, &tre exig6. Les exceptions devront
faire l'objet d'une entente entre les autorit6s compftentes des deux ttats; cepen-
dant, la transmission d'actes ne sera demand~e que lorsque des int6rts impor-
tants de l'ltat requ6rant l'exigeront.

3) En pr6sentant une demande d'assistance en vue de la communication
de renseignements d'ordre fiscal, l'autorit6 requ~rante devra attester que les
mesures requises pourraient ftre prises en vertu de la l6gislation de l'itat
requ~rant.

Lorsque les circonstances y donnent lieu, il sera proc~d6, hi la demande de
l'un des deux ttats, h l'6change d'expos~s ayant trait aux informations, ren-
seignements, etc., qui, aux termes de la 16gislation de chacun des etats, peuvent
6tre exig~s des contribuables ou d'autres personnes, ou aux autres mesures qui
peuvent 6tre prises pour obtenir des renseignements en mati~re fiscale.

4) Les demandes d'assistance en vue du recouvrement d'imp6ts ne
seront pr~sent6es que s'il n'existe pas de possibilit~s d'ex6cution suffisantes
dans l'1Rtat requ6rant.

5) Tant qu'il n'en aura pas 6t6 convenu autrement, chacun des deux ittats
s'abstiendra de demander l'application de la Convention en ce qui concerne le
recouvrement des imp6ts sur les successions et les donations.
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6. Where an heir or any other person has acquired property mortis causa,
no assistance shall be given to recover tax in excess of the amount or value at the
time of acquisition of the property acquired mortis causa.

7. No special preference prescribed for taxes in the State from which assist-
ance is requested shall apply to a tax to be recovered in pursuance of this Agree-
ment.

8. No bankruptcy proceedings shall be initiated in connexion with recovery
of tax pursuant to this Agreement unless the competent authority in the State
where the tax is to be recovered expressly agrees to a request of the competent
authority in the State making the application. The same shall also apply to the
institution of proceedings in the ordinary courts.

9. When either State informs the other State in accordance with Article VII
hereof, it shall also transmit such documents received from that State as should
be returned, together with relevant evidence and other official documents and
an account of any circumstance related to the satisfaction of the tax claim.

10. Currency for payment of taxes shall be transferred from one State to the
other in accordance with special agreement concluded or to be concluded; pro-
vided that, failing such agreement and irrespective of whether the tax is collected
by recovery or by voluntary payment, funds for payment shall be transferred
from one State to the other in free currency if the taxpayer in the other State
has no funds with which to pay the tax.

11. The higher taxation or financial administrative authorities referred to
in Article XV hereof shall include county administrations and assessment boards
in both States.

12. Cases of difficulty or doubt with regard to the interpretation or appli-
cation of the Agreement shall be decided by consent between the authorities
referred to in Article IV, paragraph 2.

13. When the Agreement comes into force it shall be borne in mind that
assistance shall not be rendered:

For the recovery of income or capital tax, if the tax was levied on the basis
of an assessment made before 1942, and for the recovery of other taxes or dues,
if payment was due before the entry into force of the Agreement; and

For the clarification of income or capital tax matters, if the income or capital
was or should have been assessed before this Agreement comes into force; or
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6) L'assistance ne sera pas accord~e en vue du recouvrement d'imp6ts
dus par des h~ritiers ou d'autres personnes ayant acquis des biens mortis causa,
si le montant rclam6 d6passe le montant des biens acquis mortis causa ou leur
valeur au moment de l'acquisition.

7) Les cr6ances fiscales A recouvrer conform6ment a la pr6sente Convention
ne b~n~ficieront pas du privilge qui s'attache aux imp6ts de l'Rtat requis.

8) L'ouverture d'une procedure de faillite pour le recouvrement d'imp6ts
conform~ment A la pr~sente Convention, ne pourra avoir lieu que si l'autorit6
comptente de l'1Rtat requis y consent express~ment, A la demande de l'autorit6
correspondante de l'~tat requ6rant. Cette disposition s'applique 6galement aux
poursuites devant les tribunaux ordinaires.

9) Lorsque l'un des Rtats adressera h l'autre 1tat la communication visde
l'article VII, il lui fera parvenir en m~me temps les documents qu'il en aura

regus et qui doivent 6tre renvoy~s, ainsi que les actes et autres pieces du dossier,
et il lui indiquera les circonstances qui peuvent 6tre de quelque int6rft pour le
recouvrement de la cr~ance fiscale.

10) En ce qui concerne le transfert de devises d'un Rltat A l'autre pour le
paiement des imp6ts, il y a lieu d'appliquer les dispositions d'un accord special,
conclu ou conclure A, ce sujet. Faute d'un tel accord, les sommes destin6es
au paiement des imp6ts, que ces imp6ts fassent l'objet d'une procedure de
recouvrement ou soient pay~s volontairement, seront transferees en devises
libres d'un 1Rtat l'autre, moins que le contribuable ne poss~de dans le pays
auquel il doit des imp6ts, les ressources n6cessaires pour les payer.

11.) Les autorit~s sup6rieures de l'administration fiscale ou financi~re,
vis6es l'article XV, comprennent notamment les administrations provinciales
(ldnsstyrelser, lddnhallitukset) et les commissions de revision des imp6ts dans les
deux Etats.

12) En cas de difficult6s ou de doutes en ce qui concerne l'interprtation
ou l'application de la Convention, une d~cision sera prise de commun accord
par les autorit~s mentionn~es au deuxi~me alin~a de l'article IV.

13) Lorsque la Convention sera entree en vigueur, il n'y aura pas lieu de
fournir l'assistance :

En ce qui concerne le recouvrement des imp6ts sur le revenu ou la fortune,
si l'imposition est ant6rieure A l'ann6e 1942, et en ce qui concerne le recouvrement
de tout autre imp6t ou taxe, si le montant en 6tait exigible avant l'entr~e en
vigueur de la Convention; et

En ce qui concerne la communication de renseignements touchant les
imp6ts sur le revenu ou la fortune, si l'imposition a 6t6 faite ou devait l'ftre
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for the clarification of other taxation matters, if the clarification concerns cir-
cumstances relating to a period preceding that time.

14. An application for assistance received before this Agreement has ceased
to apply by the competent authority in the State to which the application was
addressed shall be complied with in accordance with the terms of the Agreement.
This shall likewise apply to applications for recovery of tax, provided only that
acknowledgment of the enforceable claim was notified before the Agreement
ceased to apply.

DONE at Stockholm in duplicate on 10 March 1943.

[L.S.] (Signed) Christian GONTHER

[L.S.] Jarl A. WASASTJERNA
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avant 1'entr6e en vigueur de la Convention, et, en ce qui concerne la communi-
cation de renseignements touchant d'autres affaires fiscales, si ces renseignements
ont trait a des circonstances qui existaient avant ladite entree en vigueur.

14) I1 sera donn6 suite, conform6ment aux dispositions de la Convention,
aux demandes d'assistance qui seront parvenues aux autorit6s comp6tentes de
l'ITtat requis avant que la Convention cesse d'tre en vigueur; toutefois, il ne
sera donn6 suite aux demandes de recouvrement que si la d6claration attestant
que la d~cision est ex~cutoire a 6t6 transmise avant l'expiration de la Convention.

FAIT h Stockholm, en double exemplaire, le 10 mars 1943.

[L.S.] (Signd) Christian GONTHER

[L.S.] Jarl A. WASASTJERNA
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